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ỦY BAN NHÂN DÂN 
TỈNH PHÚ YÊN 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 
Số: 749/Qð-UBND Phú Yên, ngày 11 tháng 5 năm 2011 

 
QUYẾT ðỊNH 

Về việc quy ñịnh mức chi cho công tác bắt giữ, quản lý  
và xử lý tài sản tịch thu sung quỹ nhà nước do vi phạm hành chính 

 
 

CHỦ TỊCH ỦY BAN NHÂN DÂN TỈNH PHÚ YÊN 
 

Căn cứ Luật Tổ chức Hội ñồng nhân dân và Ủy ban nhân dân ngày 26 tháng 11 
năm 2003; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 60/2003/Nð-CP ngày 06 tháng 6 năm 2003 của Chính 
phủ quy ñịnh chi tiết và hướng dẫn thi hành Luật Ngân sách nhà nước; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 128/2008/Nð-CP ngày 16 tháng 12 năm 2008 của Chính 
phủ quy ñịnh chi tiết thi hành một số ñiều của Pháp lệnh Xử lý vi phạm hành chính 
năm 2002 và Pháp lệnh sửa ñổi, bổ sung một số ñiều của Pháp lệnh Xử lý vi phạm 
hành chính năm 2008; 

Căn cứ Thông tư số 12/2010/TT-BTC ngày 20 tháng 01 năm 2010 của Bộ Tài 
chính hướng dẫn việc xử lý tang vật vi phạm hành chính là hàng hóa, vật phẩm dễ bị 
hư hỏng và quản lý số tiền thu ñược từ xử lý tang vật, phương tiện tịch thu sung quỹ 
nhà nước do vi phạm hành chính; 

Theo ñề nghị của Sở Tài chính tại Công văn số 1425/STC-HCSN ngày 26 
tháng 8 năm 2010 và Công văn số 2465/STC-HCSN ngày 31 tháng 12 năm 2010, 

 
QUYẾT ðỊNH: 

 
ðiều 1. Quy ñịnh mức chi phục vụ cho công tác bắt giữ, quản lý và xử lý tài 

sản tịch thu sung quỹ nhà nước do vi phạm hành chính như sau: 
1. Chi bồi dưỡng làm thêm giờ; bồi dưỡng công tác kiêm nhiệm của cá nhân 

tham gia ñiều tra, bắt giữ, quản lý, xử lý tài sản tịch thu sung quỹ nhà nước do vi 
phạm hành chính với mức chi cụ thể sau: 

a) Mức chi cho ñối tượng trực tiếp tham gia xử lý tài sản tịch thu sung quỹ nhà 
nước: 50.000 ñồng/người/ngày làm việc bình thường (bao gồm cả ban ngày và ban ñêm). 

b) Mức chi cho ñối tượng gián tiếp tham gia xử lý tài sản tịch thu sung quỹ nhà 
nước: 30.000 ñồng/người/ngày làm việc bình thường (bao gồm cả ban ngày và ban 
ñêm). 

c) Trường hợp tham gia vào ngày nghỉ, ngày lễ, tết thì mức chi ñược tính gấp 2 
(hai) lần mức chi quy ñịnh tại ñiểm a và b nêu trên. 



CÔNG BÁO/Số 07/ Ngày 19-05-2011 33

2. Chi cho công tác tuyên truyền; chi hỗ trợ mua sắm bổ sung trang thiết bị, 
phương tiện làm việc, ñầu tư cơ sở vật chất phục vụ công tác xử lý vi phạm hành 
chính: Tổng mức chi cho các nội dung này là 10% số thu từ bán tang vật, phương tiện 
của vụ việc. 

3. Chi hỗ trợ ban ñầu cho cán bộ, công chức thuộc lực lượng tham gia xử lý vi 
phạm hành chính bị thương, tai nạn hoặc gia ñình của cán bộ, công chức hy sinh khi 
thi hành công vụ: Mức chi cụ thể do thủ trưởng ñơn vị xử lý vi phạm quyết ñịnh 
nhưng tối ña không quá 20% số thu từ bán tang vật, phương tiện của vụ việc. 

Các nội dung còn lại thực hiện theo quy ñịnh tại Thông tư số 12/2010/TT-BTC. 
ðiều 2. Quyết ñịnh này có hiệu lực kể từ ngày ký và thay thế Quyết ñịnh số 

1029/Qð-UBND ngày 12/6/2007 của Chủ tịch UBND tỉnh về việc quy ñịnh mức chi 
phục vụ cho công tác bắt giữ, quản lý và xử lý tài sản tịch thu sung quỹ nhà nước do 
vi phạm hành chính. 

Giao trách nhiệm Sở Tài chính phối hợp cơ quan liên quan hướng dẫn và kiểm 
tra trong việc thực hiện theo quy ñịnh.   

ðiều 3. Chánh Văn phòng UBND tỉnh, Thủ trưởng các sở, ban, ngành, Giám 
ñốc Kho bạc Nhà nước tỉnh, Thủ trưởng các cơ quan liên quan và Chủ tịch UBND 
các huyện, thị xã, thành phố chịu trách nhiệm thi hành Quyết ñịnh này./. 
 

 

 CHỦ TỊCH 
 

Phạm ðình Cự 
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